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ROYAUME DE BELGIQUE - Koninkrijk België 

 
AGENCE FÉDÉRALE POUR LA SÉCURITÉ DE LA CHAÎNE ALIMENTAIRE 

(AFSCA) 
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) 

 
CERTIFICAT SANITAIRE RELATIF À L’EXPORTATION DE BOYAUX VERS 

LE MAROC 
Gezondheidscertificaat voor de export van darmen naar Marokko 

 
 

Cert. Nr.:  
  
1. Pays exportateur / Exporterend Land : 

 
Belgique - België 

2. Autorité compétente / Bevoegde overheid : AFSCA - FAVV 
2.1. Unité Provinciale de Contrôle : 

Provinciale Controle-eenheid : 
UPC / 
PCE : 

2.2. Adresse / 
Adres : 

 

3. Origine des Boyaux / Herkomst van de darmen van dieren : 
3.1. Code ISO et nom du pays /  

ISO-code en naam van het land : 
 

 

3.2. Territoire /  
Gebied : 
 

 

4. Identification des produits / Identificatie van de producten : 
4.1. Boyaux de (espèce animal) / 

Darmen van (diersoort) : 
 
 
 

4.2. Identification des boyaux qui composent le lot / 
Identificatie van de darmen in deze zending : 

 
 
 

 
 

 
4.2.1. 

Description(1) / 
Beschrijving(1) : 

4.2.2.  
Traitement(2) / 
Behandeling(2) : 

4.2.3.  
Numéro d’agrément et adresse 

de l’(des) établissement(s) / 
Erkenningnummer en adres van 

de inrichting(en) : 

4.2.4.  
Nombre de paquets/pièces / 
Aantal verpakkingen/stukken : 

4.2.5.  
Poids net (kg) / 

Netto gewicht 
(kg) : 

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

 
 

    

  Total / Totaal :  
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5. Provenance de l’envoi / Herkomst van de zending : 
5.1. Nom, adresse complète et numéro 

d’agrément de l’expéditeur / 
Naam, volledig adres en erkenningnummer  
van de verzender : 
 

 
 
 
 
 

5.2. Lieu de chargement pour l’exportation / 
Plaats van lading voor uitvoer : 
 
 
 
 
 
 
 

 

6. Destination de l’envoi / Bestemming van de zending : 
6.1. Nom du destinataire / 

Naam van de geadresseerde : 
 

 
 

6.2. Adresse du destinataire / 
Adres van de geadresseerde : 
 
 

 

7. Modes de transport et identification du lot / Identificatie van het vervoermiddel en de zending : 
7.1. Camion / Chemin de fer / Navire / Aéronef (3) 

(Il convient, selon le cas, d’indiquer le(s) numéro(s) d’enregistrement du wagon ou du camion et le nom du navire. S’il est connu, indiquer le numéro de vol de 
l’aéronef.  En cas de transport en conteneurs ou en caisses, indiquer sous la rubrique 7.2. le nombre total de conteneurs ou de caisses et, le cas échéant, les 
numéros d’enregistrement et les numéros de scellé / Het kentekennummer van de spoorwagen of de vrachtwagen en de naam van het schip vermelden, naar 
gelang van het geval.  Indien bekend, het vluchtnummer van het vliegtuig.  Bij vervoer in containers of in dozen, het totale aantal en de registratie- en 
zegelnummers, in voorkomend geval, vermelden bij punt 7.2.) 
 
 
 

7.2. Données relatives à l’identification du lot(1) / Identificatiegegevens van de zending(1) : 
 
 
 
 
 

 
8. Attestations de santé animal / Verklaring inzake de diergezondheid : 
 Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie par la présente que les boyaux d’animaux décrits ci-dessus / 

Ik, ondergetekende, officiële dierenarts, verklaar dat de in dit certificaat beschreven darmen van dieren aan de volgende 
voorwaarden voldoen : 
 

8.1. Proviennent d’établissements agrées par l’autorité compétente /  
Zij zijn afkomstig van inrichtingen die door de bevoegde autoriteit zijn erkend : 
 

8.2. Ont été nettoyés, raclés et / Zij zijn gereinigd, geslijmd en; 
 Soit / Ofwel : 

 Salés à l’aide de NaCl pendant 30 jours(3) / Gezouten met NaCl gedurende 30 dagen(3); 

 Soit / Ofwel : 

 Blanchis(3) / Geblancheerd(3); 

 Soit / Ofwel : 

 Séchés après avoir été raclés(3) / Na het slijmen gedroogd(3). 

8.3. Ont fait l’objet de toutes les précautions nécessaires en vue d’éviter une nouvelle contamination après traitement / 
Ten aanzien van de hierboven beschreven darmen zijn alle voorzorgsmaatregelen genomen om te voorkomen dat de 
darmen na behandeling weer worden verontreinigd. 
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8.4. Ce produit ne contient pas et n’est pas dérivé / Dit product bevat geen en is niet afgeleid van : 
Soit(4) / Ofwel(4) : 
de matériels à risque spécifiés définis à l’annexe XI, partie A, du règlement (CE) n° 999/2001, produits après le 31 
mars 2001. Après le 31 mars 2001, les bovins, ovins et caprins dont ce produit est dérivé n’ont pas été abattus après 
étourdissement par injection de gaz dans la boîte crânienne ni mis à mort selon la même méthode et n’ont pas été 
abattus, après étourdissement, par lacération du tissu nerveux central au moyen d’un instrument allongé, en forme 
de tige, introduit dans la boîte crânienne /  
Gespecificeerd risicomateriaal zoals omschreven in bijlage XI, deel A, van Verordening (EG) nr. 999/2001 dat is 
voortgebracht na 31 maart 2001. Na 31 maart 2001 werden de runderen, schapen en geiten waarvan dit product is afgeleid 
niet geslacht na bedwelming door inspuiting van gas in de schedelholte, noch volgens dezelfde methode gedood en werden 
zij niet geslacht, na bedwelming, door beschadiging van het centrale zenuwweefsel met behulp van een in de schedelholte 
ingebracht lang, staafvormig instrument; 
Soit(4) / Ofwel(4) : 
de matériels de bovins, d’ovins et de caprins autres que ceux provenant d’animaux nés, élevés et abattus dans les 
pays suivants: Argentine – Australie – Islande – Nouvelle-Zélande – Panama – Paraguay – Singapour – Uruguay - 
Vanuatu /  
Ander materiaal van runderen, schapen en geiten dan materiaal dat afkomstig is van dieren die geboren, opgekweekt en 
geslacht zijn in de volgende landen : Argentinië – Australië – Ijsland – Nieuw-Zeeland – Panama – Paraguay – Singapore – 
Uruguay – Vanuatu. 

 
Fait à / Gedaan te : 
 

 Le / Op :  

Nom du vétérinaire officiel en lettres capitales / 
Naam van de officiële dierenarts in drukletters : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sceau officiel / Officiële stempel : 
 

Signature du vétérinaire officiel / 
Handtekening van de officiële dierenarts : 
 

 
 
La signature et le cachet doivent être d’une couleur différente que la version imprimée /  
Handtekening en stempel moeten in een andere kleur zijn dan de afgedrukte versie. 
                                                     
 

(1) Remplir, le cas échéant / Invullen indien van toepassing. 
(2) Traitement appliqué sur base des options indiquées dans l’attestation de santé animale (rubrique 8, point 8.2) /  

 De toegepaste behandeling, als vermeld in de verklaring inzake de diergezondheid (rubriek 8, punt 8.2). 
(3) Choisir la formule adéquate / Vermelden wat van toepassing.  
(4) Biffer la mention inutile / Schrappen wat niet past. 
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